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Przeznaczenie
Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym BD BBL Catalase Reagent Droppers s¹ stosowane do 
okreœlania obecnoœci katalazy produkowanej przez bakterie.

streszczenie i WYjaœnienia
Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym s¹ stosowane w procedurze jakoœciowej do oceny 
aktywnoœci katalazy bakterii. Enzym katalaza wystêpuje u wiêkszoœci bakterii tlenowych i 
fakultatywnie beztlenowych, z wyj¹tkiem paciorkowców i enterokoków. Enzym katalaza 
rozk³ada nadtlenek wodoru na wodê i tlen. 

Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym zawieraj¹ roztwór nadtlenku wodoru o stê¿eniu 
oko³o 3% (2,5–3,5%). Odczynnik ten jest czêsto cytowany jako standardowa metoda testu 
katalazowego.1-8 

zasaDY PrOceDUrY
Nadtlenek wodoru, produkt koñcowy tlenowego metabolizmu wêglowodanów, dzia³a bardzo 
toksycznie na bakterie. Bakterie zawieraj¹ce katalazê rozk³adaj¹ nadtlenek wodoru na tlen i 
wodê. Organizmy, które maj¹ katalazê, wykazuj¹ reakcjê z 3-procentowym nadtlenkiem wodoru, 
powoduj¹c szybkie pojawienie siê pêcherzyków gazu.

ODczYnniKi
Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym zawieraj¹: (oko³o) 3% nadtlenku wodoru i 0,05% lub 
mniej stabilizatora.

Ostrze¿enia i œrodki ostro¿noœci: 
Do stosowania w diagnostyce in vitro.

Nale¿y przestrzegaæ odpowiednich, ustalonych procedur laboratoryjnych dotycz¹cych 
obchodzenia siê z materia³ami zakaŸnymi oraz ich utylizacji.

Uwaga

H302 Działa szkodliwie po połknięciu. H315+H320 Wywołuje podrażnienie skóry i oczu. 
P280 Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę twarzy. P302+P352 W 
PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością wody z mydłem. P305+P351+P338 W 
PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki 
kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. P501 Zawartość/pojemnik usuwać 
zgodnie z lokalnymi/regionalnymi/krajowymi/międzynarodowymi przepisami.
instrukcje dotycz¹ce przechowywania: Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym nale¿y 
przechowywaæ w temperaturze 15–30°C. Odczynnik katalazowy jest wra¿liwy na œwiat³o. Chroniæ 
przed œwiat³em.

Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym s¹ gotowe do u¿ytku. Data wa¿noœci dotyczy produktu 
w nienaruszonym pojemniku, przechowywanego zgodnie z instrukcj¹.

Po otwarciu probówki nale¿y wykorzystaæ odczynnik w ci¹gu jednego dnia. Wyrzuciæ 
niewykorzystany odczynnik.

Pogorszenie jakoœci produktu: Nie u¿ywaæ produktu, je¿eli nie spe³nia kryteriów identyfikacji 
i wydajnoœci.

POBieranie i PrzYgOtOWYWanie PróBeK
Próbki nale¿y pobraæ do ja³owych pojemników lub ja³owymi tamponami i natychmiast dostarczyæ 
do laboratorium zgodnie z wytycznymi.1-8

Ka¿d¹ próbkê przygotowaæ zgodnie z procedurami odpowiednimi dla danej próbki.1-8

PrOceDUra
Dostarczane materia³y: Zakraplacze z odczynnikiem katalazowym (Catalase Reagent Droppers)

Materia³y wymagane, ale nie dostarczane: Ja³owe pojemniki lub tampony, platynowa eza lub 
ig³a b¹dŸ aplikator do inokulacji, szklane szkie³ka, pod³o¿a na p³ytkach lub w probówkach, palnik 
Bunsena lub piec i drobnoustroje do kontroli jakoœci.

Procedura testowa:

zastosowanie pojemnika odczynnika
1. Trzymaj¹c pojemnik w pozycji pionowej, z koñcówk¹ skierowan¹ od u¿ytkownika, 

obróciæ i poci¹gn¹æ zatyczk¹, aby zdj¹æ j¹ z probówki. Unikaæ œciskania pojemnika podczas 
zdejmowania nakrêtki.

2. Odwróciæ i delikatnie œcisn¹æ w celu odmierzenia odczynnika po jednej kropli.

Metoda testu na szkie³ku
1. Uzyskaæ czyst¹ hodowlê badanych drobnoustrojów.

2. Za pomoc¹ ig³y lub aplikatora do inokulacji pobraæ dobrze wyizolowan¹ koloniê i przenieœæ 
na szklane szkie³ko.

3. Dodaæ 1 lub 2 krople odczynnika katalazowego do rozmazu.

4. Natychmiast sprawdziæ, czy szybko pojawiaj¹ siê pêcherzyki gazu.

Metoda w probówce lub na p³ytce z agarem
1. Dodaæ kilka kropli odczynnika katalazowego na powierzchniê 18–24-godzinnej p³ytki 

agarowej, która nie zawiera krwi.

2. Sprawdziæ natychmiast i po 5 minutach, czy pojawiaj¹ siê pêcherzyki gazu.

Metoda z bulionem
1. Wlaæ zawartoœæ zakraplacza z odczynnikiem katalazowym do 24–48-godzinnej hodowli w 

bulionie.

2. Sprawdziæ natychmiast i po 5 minutach, czy pojawiaj¹ siê pêcherzyki gazu.

B BBL catalase reagent Droppers
L001237(02)

2015-05
PolskiU



2

Kontrola jakoœci przez u¿ytkownika:
cechy identyfikacji – roztwór jest bezbarwny, jasny i pozbawiony precypitatów oraz 
cz¹stek obcych.

Wyniki hodowli – sprawdziæ dzia³anie 
zakraplaczy z odczynnikiem katalazowym, 
stosuj¹c jedn¹ z wy¿ej opisanych metod.

Nale¿y postêpowaæ zgodnie z 
obowi¹zuj¹cymi wymaganiami kontroli 
jakoœci, wynikaj¹cymi z przepisów miejscowych, krajowych lub federalnych, wymogami 
akredytacji oraz standardowymi procedurami kontroli jakoœci w danym laboratorium. 
U¿ytkownik powinien poznaæ odpowiednie wytyczne CLSI i przepisy CLIA w zakresie 
przeprowadzania kontroli jakoœci.

WYniKi
Na dodatni¹ reakcjê katalazow¹ wskazuje pojawienie siê pêcherzyków, które powstaj¹ po 
dodaniu odczynnika do hodowli. 

Ograniczenia PrOceDUrY
Zakraplacz z odczynnikiem katalazowym mo¿e byæ stosowany jako w identyfikowaniu 
drobnoustrojów. W celu pe³nej identyfikacji zaleca siê wykonanie dodatkowych testów 
biochemicznych, u¿ywaj¹c czystych hodowli.

Pod³o¿a zawieraj¹ce krew nie mog¹ byæ stosowane do tego testu ze wzglêdu na obecnoœæ 
katalazy w erytrocytach. Podczas pobierania kolonii z pod³o¿a zawieraj¹cego krew nale¿y unikaæ 
przeniesienia przy stosowaniu testu na szkie³ku. Je¿eli jest stosowane pod³o¿e zawieraj¹ce 
krew, nale¿y wykonaæ kontrolny test katalazowy na tym samym szkie³ku, na którym jest badany 
drobnoustrój, w którym za pomoc¹ odczynnika bada siê niewielk¹ iloœæ agaru zawieraj¹cego 
krew. Je¿eli reakcja katalazowa dla kolonii jest znacznie silniejsza ni¿ dla samego agaru, wynik 
testu mo¿na uznaæ za dodatni.2 

Brudne szk³a laboratoryjne mog¹ dawaæ wyniki fa³szywie dodatnie. Stosowaæ odpowiednio 
wyczyszczone probówki i szkie³ka.

Ig³y lub ezy do inokulacji, zawieraj¹ce ¿elazo, mog¹ dawaæ wyniki fa³szywie dodatnie. Unikaæ 
kontaktu odczynnika katalazowego z ig³ami i ezami zawieraj¹cymi ¿elazo. 

Bakterie (np. pa³eczki kwasu mlekowego), rosn¹ce na pod³o¿ach z niskimi stê¿eniami glukozy, 
mog¹ dawaæ b³êdne reakcje wynikaj¹ce z dzia³ania pseudokatalazy – enzymu niezawieraj¹cego 
¿elaza. Mo¿na wyeliminowaæ reakcje pseudokatalazy poprzez dodanie 1-procentowej glukozy 
do pod³o¿a.9,10

Hodowle beztlenowe, rosn¹ce na pod³o¿u niezawieraj¹cym krwi, nale¿y eksponowaæ na 
dzia³anie powietrza co najmniej 30 minut przed badaniem.9

cHaraKterYstYKa WYDajnOœciOWa11

W badaniu wewnêtrznym wykazano, ¿e odczynnik katalazowy dzia³a³ zgodnie z oczekiwaniami 
biologicznymi. Odczynnik katalazowy zawiera oko³o 3% nadtlenku wodoru. Przebadano 6 
drobnoustrojów w tryplikatach na szkie³kach mikroskopowych oraz na p³ytkach z agarem 
czekoladowym II.

Kryteria akceptacji ustalono przed rozpoczêciem eksperymentu:

Drobnoustrój reakcja na szkie³ku reakcja na p³ytc
N. meningitidis ATCC 13090 + +

E. faecalis ATCC 33186 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 + +

S. aureus ATCC 25923 + +

S. epidermidis ATCC 12228 + +

S. pyogenes ATCC 19615 – –

Wyniki wskazuj¹, ¿e przy stê¿eniu 3% H2O2 reakcja by³a mo¿liwa do zaakceptowania dla 
ka¿dego badanego drobnoustroju.

Drobnoustrój % H2O2 reakcja na szkie³ku reakcja na p³ytc
N. meningitidis ATCC 13090 3,0 + +

E. faecalis ATCC 33186 3,0 – –

P. aeruginosa ATCC 27853 3,0 + +

S. aureus ATCC 25923 3,0 + +

S. epidermidis ATCC 12228 3,0 + +

S. pyogenes ATCC 19615 3,0 –  –
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Drobnoustrój atcc reakcja

Staphylococcus aureus 25923 +

Streptococcus pyogenes 19615 –
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